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וַיֵּ֥רֶד1
І–зійшов
H3381

שִׁמְשׁ֖וֹן
Самсон
H8123

תִּמְנָתָ֑ה
до–Тімнати
H8553

וַיַּ֥רְא
і–побачив
H7200

ה אִשָּׁ֛
жінку
H0802

בְּתִמְנָתָ֖ה
в–Тімнаті
H8553

מִבְּנ֥וֹת
з–дочок
H1323

ים׃ פְּלִשְׁתִּֽ
філістимських
H6430

І зійшов Самсо́н до Тімни́, і побачив у Тімні жінку з филистимських дочо́к.

עַל2 וַיַּ֗
І–піднявся
H5927

וַיַּגֵּד֙
і–сказав
H5046

יו לְאָבִ֣
батькові–своєму
H0001

וּלְאִמּ֔וֹ
і–матері–своїй
H0517

אמֶר וַיֹּ֗
і–сказав
H0559

ה אִשָּׁ֛
жінку
H0802

יתִי רָאִ֥
побачив
H7200

בְתִמְנָתָ֖ה
в–Тімнаті
H8553

מִבְּנ֣וֹת
з–дочок
H1323

ים פְּלִשְׁתִּ֑
філістимських
H6430

ה וְעַתָּ֕
а–тепер
H6258

קְחוּ־
візьміть
H3947

הּ אוֹתָ֥
її
H0853

י לִּ֖
мені

ׁה׃ לְאִשָּֽ
за–дружину
H0802

І пішов він, і розповів своєму ба́тькові та своїй матері, та й сказав: „Я нагледів у Тімні жінку з филистимських 
дочо́к, а тепер візьміть її мені за жінку“.

אמֶר3 וַיֹּ֨
І–сказали
H0559

ל֜וֹ
йому

יו אָבִ֣
батько–його
H0001

וְאִמּ֗וֹ
і–мати–його
H0517

֩ הַאֵין
хіба–немає
H0369

בִּבְנ֨וֹת
серед–дочок
H1323

אַחֶ֤יךָ
братів–твоїх
H0251

וּבְכָל־
і–серед–усього
H3605

֙ עַמִּי
народу–мого

ה אִשָּׁ֔
жінки
H0802

י־ כִּֽ
що

ה אַתָּ֤
ти

הוֹלֵךְ֙
йдеш
H1980

חַת לָקַ֣
брати
H3947

ה אִשָּׁ֔
дружину
H0802

ים מִפְּלִשְׁתִּ֖
з–філістимлян
H6430

הָעֲרֵלִ֑ים
необрізаних
H6189

אמֶר וַיֹּ֨
і–сказав
H0559

שִׁמְשׁ֤וֹן
Самсон
H8123

אֶל־
до
H0413

֙ אָבִיו
батька–свого
H0001

אוֹתָ֣הּ
її
H0853

ח־ קַֽ
візьми
H3947

י לִ֔
мені

י־ כִּֽ
бо

יא הִ֖
вона
H1931

ה יָשְׁרָ֥
до–вподоби
H3474

בְעֵינָֽי׃
в–очах–моїх

І сказав йому батько його та мати його: „Чи ж нема жінки серед дочо́к братів твоїх та серед усього мого 
народу, що ти йдеш узяти жінку з необрізаних филисти́млян?“ І сказав Самсон до свого батька: „Візьми її 
мені, бо вона люба оча́м моїм“.

יו4 וְאָבִ֨
А–батько–його
H0001

וְאִמּ֜וֹ
і–мати–його
H0517

א ֹ֣ ל
не
H3808

יָדְע֗וּ
знали
H3045

י כִּ֤
що

מֵיְהוָה֙
від–Господа
H3068

יא הִ֔
це
H1931

כִּי־
бо

תֹאֲנָה֥
привід

הֽוּא־
Він
H1931

שׁ מְבַקֵּ֖
шукав
H1245

ים מִפְּלִשְׁתִּ֑
проти–філістимлян
H6430

וּבָעֵת֣
а–в–той
H6256

יא הַהִ֔
час
H1931

ים פְּלִשְׁתִּ֖
філістимляни
H6430

ים מֹשְׁלִ֥
панували
H4910

ל׃ בְּיִשְׂרָאֵֽ
над–Ізраїлем
H3478

פ
—

А батько його та мати його не знали, що це від Господа, бо він шукав за́чіпки з филисти́млянами. А того 
ча́су филисти́мляни панували над Ізраїлем.
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וַיֵּ֧רֶד5
І–зійшов
H3381

שִׁמְשׁ֛וֹן
Самсон
H8123

יו וְאָבִ֥
і–батько–його
H0001

וְאִמּ֖וֹ
і–мати–його
H0517

תִּמְנָתָ֑ה
до–Тімнати
H8553

֙ אוּ וַיָּבֹ֨
і–прийшли
H0935

עַד־
до
H5704

כַּרְמֵי֣
виноградників
H3754

תָה תִמְנָ֔
Тімнати
H8553

וְהִנֵּה֙
і–ось
H2009

כְּפִ֣יר
молодий

אֲרָי֔וֹת
лев

ג שֹׁאֵ֖
ричить
H7580

לִקְרָאתֽוֹ׃
назустріч–йому
H7125

I зійшов Самсо́н і батько його та мати його до Тімни́, і прийшли аж до тімненських виноградників, — аж ось 
навпроти нього ричи́ть левчуќ.

ח6 וַתִּצְלַ֨
І–зійшов

יו עָלָ֜
на–нього

ר֣וּחַ
Дух
H7307

יְהוָ֗ה
Господній
H3068

֙ יְשַׁסְּעֵה֙וּ וַֽ
і–розірвав–його
H8156

ע כְּשַׁסַּ֣
як–роздирають
H8156

י הַגְּדִ֔
козеня
H1423

וּמְא֖וּמָה
а–нічого
H3972

אֵי֣ן
не–було
H0369

בְּיָד֑וֹ
в–руці–його
H3027

א ֹ֤ וְל
і–не
H3808

הִגִּיד֙
сказав
H5046

יו לְאָבִ֣
батькові–своєму
H0001

וּלְאִמּ֔וֹ
і–матері–своїй
H0517

אֵ֖ת
—
H0853

ר אֲשֶׁ֥
що

ׂה׃ עָשָֽ
зробив

І зійшов на нього Дух Господній, і він розірвав того левчука, як розривають ягня, а в руці його не було 
нічого. І він не сказав своєму батькові та своїй матері, що́ зробив.

וַיֵּ֖רֶד7
І–зійшов
H3381

ר וַיְדַבֵּ֣
і–говорив
H1696

ה לָאִשָּׁ֑
з–жінкою
H0802

ר וַתִּישַׁ֖
і–вподобалася
H3474

בְּעֵינֵי֥
в–очах

שִׁמְשֽׁוֹן׃
Самсона
H8123

І він зійшов, і говорив до тієї жінки, і вона стала улю́блена в Самсонових оча́х.

וַיָּ֤שָׁב8
І–повернувся
H7725

מִיָּמִים֙
через–час
H3117

הּ לְקַחְתָּ֔
взяти–її
H3947

וַיָּ֣סַר
і–звернув
H5493

לִרְא֔וֹת
подивитися
H7200

אֵ֖ת
на
H0853

לֶת מַפֶּ֣
труп
H4658

הָאַרְיֵה֑
лева

וְהִנֵּ֨ה
і–ось
H2009

עֲדַ֧ת
рій
H5712

ים דְּבוֹרִ֛
бджіл
H1682

בִּגְוִיַּ֥ת
у–тілі
H1472

הָאַרְיֵה֖
лева

שׁ׃ וּדְבָֽ
і–мед
H1706

А по ча́сі він вертався забрати її, і звернув із дороги побачити па́дло лева, — аж ось рій бджіл у тілі того лева 
та мед.

הו9ּ וַיִּרְדֵּ֣
і–зібрав–його

אֶל־
на
H0413

יו כַּפָּ֗
долоні–свої
H3709

וַיֵּ֤לֶךְ
і–пішов
H3212

הָלוֹךְ֙
йдучи
H1980

ל וְאָכֹ֔
і–їдучи
H0398

וַיֵּלֶ֙ךְ֙
і–прийшов
H3212

אֶל־
до
H0413

יו אָבִ֣
батька–свого
H0001

וְאֶל־
і–до
H0413

אִמּ֔וֹ
матері–своєї
H0517

ן וַיִּתֵּ֥
і–дав
H5414

לָהֶ֖ם
їм

וַיֹּאכֵל֑וּ
і–їли
H0398

א־ ֹֽ וְל
але–не
H3808

הִגִּ֣יד
сказав
H5046

ם לָהֶ֔
їм

י כִּ֛
що

מִגְּוִיַּ֥ת
з–тіла
H1472

הָאַרְיֵה֖
лева

ה רָדָ֥
зібрав

שׁ׃ הַדְּבָֽ
мед
H1706

І він ви́шкріб його на свою до́лоню, і пішов, і їв та й їв. І він пішов до батька свого й до матері своєї, та й дав 
їм, і вони їли. І він не сказав їм, що той мед він зішкріб́ із тіла лева.

וַיֵּ֥רֶד10
І–зійшов
H3381

יהוּ אָבִ֖
батько–його
H0001

אֶל־
до
H0413

ה הָאִשָּׁ֑
жінки
H0802

עַשׂ וַיַּ֨
і–влаштував

ם שָׁ֤
там
H8033

֙ שִׁמְשׁוֹן
Самсон
H8123

ה מִשְׁתֶּ֔
бенкет
H4960

י כִּ֛
бо

ן כֵּ֥
так

יַעֲשׂ֖וּ
робили

ים׃ הַבַּחוּרִֽ
молоді
H0970

І зійшов його батько до тієї жінки, а Самсо́н справив там прийняття́, бо так роблять юнаки́.
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י11 וַיְהִ֖
І–сталося
H1961

כִּרְאוֹתָ֣ם
коли–побачили
H7200

אוֹת֑וֹ
його
H0853

֙ וַיִּקְחוּ
і–взяли
H3947

ים שְׁלֹשִׁ֣
тридцять
H7970

ים רֵעִ֔ מֵֽ
друзів
H4828

וַיִּהְי֖וּ
і–були
H1961

אִתּֽוֹ׃
з–ним
H0854

І сталося, коли вони побачили його, то взяли тридцятеро дружків́, і були з ним.

וַיֹּ֤אמֶר12
І–сказав
H0559

לָהֶם֙
їм

שִׁמְשׁ֔וֹן
Самсон
H8123

אָחֽוּדָה־
загадаю
H2330

נָּ֥א
будь–ласка
H4994

לָכֶ֖ם
вам

חִידָ֑ה
загадку
H2420

אִם־
якщо

הַגֵּ֣ד
справді
H5046

֩ תַּגִּידוּ
розгадаєте
H5046

הּ אוֹתָ֨
її
H0853

י לִ֜
мені

ת שִׁבְעַ֨
сім
H7651

יְמֵ֤י
днів
H3117

הַמִּשְׁתֶּה֙
бенкету
H4960

ם וּמְצָאתֶ֔
і–відгадаєте
H4672

י וְנָתַתִּ֤
то–дам
H5414

לָכֶם֙
вам

ים שְׁלֹשִׁ֣
тридцять
H7970

ים סְדִינִ֔
сорочок
H5466

ים וּשְׁלֹשִׁ֖
і–тридцять
H7970

ת חֲלִפֹ֥
змін
H2487

ים׃ בְּגָדִֽ
одягу

І сказав їм Самсон: „Нехай но я загадаю вам за́гадку. Якщо справді розгадаєте її мені за сім день прийняття́, 
і відгадаєте, то я дам вам тридцять лляни́х сорочо́к та тридцять змін одежі.

וְאִם־13
а–якщо

א ֹ֣ ל
не
H3808

֮ תוּכְלוּ
зможете
H3201

לְהַגִּ֣יד
розгадати
H5046

לִי֒
мені

ם וּנְתַתֶּ֨
то–дасте
H5414

ם אַתֶּ֥
ви

֙ לִי
мені

ים שְׁלֹשִׁ֣
тридцять
H7970

ים סְדִינִ֔
сорочок
H5466

ים וּשְׁלֹשִׁ֖
і–тридцять
H7970

חֲלִיפ֣וֹת
змін
H2487

ים בְּגָדִ֑
одягу

וַיֹּ֣אמְרוּ
і–сказали
H0559

ל֔וֹ
йому

ח֥וּדָה
загадай
H2330

חִידָתְךָ֖
загадку–свою
H2420

נָּה׃ וְנִשְׁמָעֶֽ
і–почуємо
H8085

А якщо не зможете розгадати мені, то ви мені дасте тридцять лляни́х сорочо́к та тридцять змін одежі“. І 
вони сказали йому: „Зага́дуй за́гадку свою, а ми послухаємо її“.

וַיֹּ֣אמֶר14
І–сказав
H0559

ם לָהֶ֗
їм

֙ אֹכֵל מֵהָֽ
з–того–хто–їсть
H0398

יָצָא֣
вийшла
H3318

ל מַאֲכָ֔
їжа
H3978

וּמֵעַ֖ז
і–з–сильного
H5794

יָצָא֣
вийшло
H3318

מָת֑וֹק
солодке
H4966

א ֹ֥ וְל
і–не
H3808

יָכְל֛וּ
могли
H3201

לְהַגִּ֥יד
розгадати
H5046

ה הַחִידָ֖
загадку
H2420

שְׁלֹ֥שֶׁת
три
H7969

ים׃ יָמִֽ
дні
H3117

І він сказав їм: „З їдячого вийшло їсти́вне, а з сильного вийшло солодке“. І не могли вони розгадати за три 
дні.

י 15 ׀וַיְהִ֣
І–сталося
H1961

בַּיּ֣וֹם
на–сьомий
H3117

י הַשְּׁבִיעִ֗
день
H7637

וַיֹּאמְר֤וּ
і–сказали
H0559

שֶׁת־ לְאֵֽ
дружині
H0802

֙ שִׁמְשׁוֹן
Самсона
H8123

י פַּתִּ֣
підмов

אֶת־
—
H0853

ךְ אִישֵׁ֗
чоловіка–свого
H0376

וְיַגֶּד־
і–нехай–скаже
H5046

֙ לָנ֙וּ
нам

אֶת־
—
H0853

ה הַחִ֣ידָ֔
загадку
H2420

פֶּן־
а–не
H6435

ף נִשְׂרֹ֥
спалимо
H8313

אוֹתָ֛ךְ
тебе
H0853

וְאֶת־
і
H0853

ית בֵּ֥
дім

יךְ אָבִ֖
батька–твого
H0001

בָּאֵשׁ֑
вогнем
H0784

נוּ הַלְיָרְשֵׁ֕
чи–обібрати–нас
H3423

ם קְרָאתֶ֥
покликали
H7121

לָ֖נוּ
нас

א׃ ֹֽ הֲל
хіба–ні
H3808

І сталося сьомого дня, і сказали вони до Самсонової жінки: „Намов свого чоловіка, і нехай він розгадає нам 
ту за́гадку, щоб ми не спалили огнем тебе та дім твого ба́тька. Чи ви нас покликали, щоб посісти маєт́ок 
наш, чи ні?“
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16֩ וַתֵּבְךְּ
І–плакала
H1058

שֶׁת אֵ֨
дружина
H0802

שִׁמְשׁ֜וֹן
Самсона
H8123

יו עָלָ֗
перед–ним

וַתֹּא֙מֶר֙
і–сказала
H0559

רַק־
ти–лише
H7535

֙ שְׂנֵאתַנִ֙י
зненавидів–мене
H8130

א ֹ֣ וְל
і–не
H3808

נִי אֲהַבְתָּ֔
кохаєш–мене
H0157

ה חִידָ֥ הַֽ
загадку
H2420

֙ חַדְ֙תָּ
загадав
H2330

לִבְנֵי֣
синам

י עַמִּ֔
народу–мого

י וְלִ֖
а–мені

א ֹ֣ ל
не
H3808

הִגַּ֑דְתָּה
сказав
H5046

וַיֹּ֣אמֶר
і–він–сказав
H0559

הּ לָ֗
їй

הִנֵּ֨ה
ось
H2009

י לְאָבִ֧
батькові–моєму
H0001

י וּלְאִמִּ֛
і–матері–моїй
H0517

א ֹ֥ ל
не
H3808

דְתִּי הִגַּ֖
сказав
H5046

וְלָ֥ךְ
а–тобі

יד׃ אַגִּֽ
скажу
H5046

І плакала Самсонова жінка при ньому сім день і казала: „Ти певне нена́видиш мене й не любиш мене. Ти 
загадав за́гадку синам мого народу, а мені не розгадав“. А він їй сказав: „Таж батькові своєму та матері своїй 
не розгадав я, а розгадаю тобі?“

בְך17ְּ וַתֵּ֤
І–плакала
H1058

֙ עָלָיו
перед–ним

שִׁבְעַת֣
сім
H7651

ים הַיָּמִ֔
днів
H3117

אֲשֶׁר־
коли

הָיָה֥
був
H1961

לָהֶ֖ם
у–них

ה הַמִּשְׁתֶּ֑
бенкет
H4960

י  ׀וַיְהִ֣
і–сталося
H1961

בַּיּ֣וֹם
на–сьомий
H3117

י הַשְּׁבִיעִ֗
день
H7637

וַיַּגֶּד־
і–сказав
H5046

לָהּ֙
їй

י כִּ֣
бо

תְהוּ הֱצִיקַ֔
наполягала–на–нього
H6693

וַתַּגֵּ֥ד
і–розказала
H5046

ה הַחִידָ֖
загадку
H2420

לִבְנֵי֥
синам

הּ׃ עַמָּֽ
народу–свого

А вона плакала при ньому сім день, коли в них було́ прийняття. І сталося сьомого дня, і він розгадав їй, бо 
вона докуча́ла йому. А вона розгадала ту за́гадку синам свого народу.

וַיֹּ֣אמְרו18ּ
І–сказали
H0559

֩ לוֹ
йому

י אַנְשֵׁ֨
мужі
H0376

יר הָעִ֜
міста

בַּיּ֣וֹם
на–сьомий
H3117

י הַשְּׁבִיעִ֗
день
H7637

בְּטֶרֶ֙ם֙
перед–тим–як
H2962

א ֹ֣ יָב
зайшло
H0935

רְסָה הַחַ֔
сонце

מַה־
що
H4100

מָּת֣וֹק
солодше
H4966

שׁ מִדְּבַ֔
за–мед
H1706

וּמֶ֥ה
і–що
H4100

עַ֖ז
сильніше
H5794

י מֵאֲרִ֑
за–лева

וַיֹּ֣אמֶר
і–сказав
H0559

ם לָהֶ֔
їм

לוּלֵא֙
якби–не
H3884

ם חֲרַשְׁתֶּ֣
орали

י בְּעֶגְלָתִ֔
моєю–телицею

א ֹ֥ ל
не
H3808

ם מְצָאתֶ֖
відгадали–б
H4672

י׃ חִידָתִֽ
загадку–мою
H2420

І сказали йому люди того міста сьомого дня, поки зайшло сонце: „Що солодше від меду, і що сильніше від 
лева?“ А він їм відказав: „Якби ви не орали моєю телицею, то ви за́гадки не відгадали б моєї“.

ח19 וַתִּצְלַ֨
І–зійшов

יו עָלָ֜
на–нього

ר֣וּחַ
Дух
H7307

יְהוָ֗ה
Господній
H3068

רֶד וַיֵּ֨
і–зійшов
H3381

אַשְׁקְל֜וֹן
до–Ашкелону
H0831

וַיַּ֥ךְ
і–побив
H5221

׀מֵהֶם֣ 
з–них
H1992

ים שְׁלֹשִׁ֣
тридцять
H7970

ישׁ אִ֗
мужів
H0376

וַיִּקַּח֙
і–взяв
H3947

אֶת־
—
H0853

ם חֲלִ֣יצוֹתָ֔
одяг–їхній
H2488

֙ וַיִּתֵּן
і–віддав
H5414

הַחֲלִיפ֔וֹת
змінний–одяг
H2487

י לְמַגִּידֵ֖
тим–хто–розгадав
H5046

הַחִידָ֑ה
загадку
H2420

וַיִּ֣חַר
і–запалав
H2734

אַפּ֔וֹ
гнів–його
H0639

וַיַּ֖עַל
і–пішов
H5927

ית בֵּ֥
до–дому

יהוּ׃ אָבִֽ
батька–свого
H0001

פ
—

І зійшов на нього Дух Господній, і він пішов до Ашкелону, та й побив з них тридцятеро чоловіка, і 
пороздягав їх, і віддав ті зміни одежі тим, що розгадали за́гадку. І запали́вся гнів його, і він пішов до дому 
батька свого.
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י20 וַתְּהִ֖
І–стала
H1961

אֵשֶׁ֣ת
дружина
H0802

שִׁמְשׁ֑וֹן
Самсона
H8123

הוּ לְמֵרֵ֣עֵ֔
другові–його
H4828

ר אֲשֶׁ֥
який

רֵעָ֖ה
дружив

לֽוֹ׃
з–ним

А Самсонова жінка досталася дружко́ві його, що приятелюва́в із ним.
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